PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain

PMG

Delivery Note

KU E H N E - NAG E L Delivery Note number 80619245
Company ACCETTAZI nk Delivery Note date 07/07/2025
Magna PT Spa ‘ /{2% MERCE
Via dei Ciclamini 4 Quantita dichiarata:
70026 Modugno Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:
Shipping address: Quantita Imballi: Z
Company Conformita alle schede d'imballo: [\f‘.\ Zour Orde;\;No, ;53(1)(1)2;771601
Magna PT Spa Data controllo: :(Al (Om‘{ ustomer No.
Via dei Ciclamini 4 Firma Your VAT-No. IT04886850728
1-70026 MODUGNO Our VAT-No. ESA33478983

Transport Details:

Shipping conditions:
Delivery conditions:
Unloading point:

Forwarding agent:

Drawing Index "02"

forwarding agént
FCA Mieres, Asturias
14248

LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

(03934e
el 0 93T

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic

operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Item Material No. / desription Customer Mat. No. Batch Boxes Quantity Units Weight Units
10 1000003656 M0162546
S$6861|Synchronizer Hub Rev - SIRON®
Your Order-No.: / item: 550004771601 Total 80 1.680 PC 660,24 KG
900001 1000003656 M0162546 6861000325 40 840 PC 330,12 KG
900002 1000003656 M0162546 6861000425 40 840 PC 330,12 KG
Packaging overview:
Identification ~ Designation - Customer Mat. No. ~ Weight Volume = Quantity
3100000342 TBA520880 KLT 124,00KG 0 80
3100000344 TBAS520857 PALLET 50,00KG 0 2
3100000343 TBA520892 COVER 12,20KG 0 2
Net Weight: 660,24KG 84
Gross weight: 846,44KG
Total volume: 0,00
o ’,?'{x e @
KU GEL sl
Viadei C. ugno (BA)
servadi
gy Ala S5
verificasu g e quantita

PASSION DRIVES US 'DENSIFORM = SIRON' RADIFORM | PIRON HLD

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifa s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 98544 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin
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Ejemplar | para el porteador E ire du transporteur

Copy for carrier

e { Renmitente (nombre, domicilio, pais) - iy CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este porte queda no
A ¢ g;npe'ﬂlteur (nom, adresse, pays) : LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE ~ toda cléusula contraria, al Convenio sobre el
Ry der (n r Ty, y INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Contrato de transpeste Internacional de
Mercancias por Carretera (CMR)
) X
5 Q ‘ [ ] poc. conTroL
PMG AStur|as P°w~d er /Meta l' S.A. ® Ce transport est soumis, non obstant toute This carriage is subject, notwithstanding any
Pol. Ind. Vega de Baina, s/n, clausule contraire, & la Convection relative au clause to the contrary, to the Convection on
s i Contrat de Transport international de the Contract for the International Carriage of
E 33682 Mieres Marchandises par Route (CMR) Goods by Road (CMR)
2 Consmnalano (nomé , S’nlcmo, pais )’ 7 Porteadores (nombre, domicilio, pais) 14  vehiculo N?

28916
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Ctra. Porrific:;-Redondela (N 350) n{ 272

N.2

364 ASS Lo
Parteadorea sucaslvos (norhbre, damu:lllo, pm) 44 Vehiculo N°
3 Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais) Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) Vehicule N.°
Lieu prevu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays) Successive carriers (name, addreu count Lorry N.
Place of delivery of the goods (place, country) R l K

FTALLA Via Sarsina, 176- 00127 OMARmeRRRN:
PIVA07848811001

4 Llugary fecha de carga de la mercancia (lugar, pais, fecha)
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date) é : Z
Place and date of taking over the goods (place, country, date)

™ - 27 Cargador contractual (nombre, domicilio, pais)
F ( ‘ ) A b A Chargeur contractuel (nom, adresse, pay?
7

Contract loader (name, address, country)

A

5 Documentos Anexos
Documents annexés
Documents attached
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6 Marcasy numeros 7 Nuamero de bultos 8 Clase de embalaje 9 Naturaleza de la mercancia 10 N.° estadistico 41 Peso bruto, Kg. 12 Volumen m.*
Marques et numéros Nombre de colis Mode d'emballage Nature de la marchandise N.° statistique Poids brut, Kg. Cubage m.*
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg. Volume in m.*

7y . Phlet  MEZAS e

Les parties encadrées de lignes grosses doivent étre remplies par le transporteur.

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.
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8 A pagar por: Remitente Moneda Consignatario g ®
Reservas y observaciones del porteador E G : =
g g s 19 Réserves et obsevations du transporteur 21 To be paid by: Sender’s Currency Consignee =
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